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Olvasás előtt kattintson az ábrát tartalmazó oldalra és végezetül ismerje meg a készülék mindegyik  

funkcióját.

   

Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend mit 

allen Funktionen des Gerätes vertraut. 



200

180

160



HU │ 1 ■

Tartalomjegyzék

Bevezető  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2

Rendeltetésszerű használat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2
Felhasznált figyelmeztető jelzések és  szimbólumok . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2
Védjeggyel kapcsolatos  tudnivalók . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3

A csomag tartalma . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3

A készülék leírása . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3

Műszaki adatok  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3

Biztonsági utasítások . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3

Az első használat előtt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7

Beépített akkumulátor töltése . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7

Használat. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8

Hajvasalás előtt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8
Be-, kikapcsolás és hőfokozat kiválasztása . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8
Hajvasalás . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9

Tisztítás  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9

Tárolás . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10

Hibaelhárítás . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10

Ártalmatlanítás . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11

A készülék ártalmatlanítása . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11
A csomagolás  ártalmatlanítása . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11

A  Kompernass  Handels GmbH garanciája . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12

Szerviz . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13
Gyártja  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13



■ 2 │ HU

Bevezető
Gratulálunk új készüléke megvásárlásához! 
Vásárlásával kiváló minőségű termék mellett 
döntött. A használati útmutató a termék része. 

Fontos tudnivalókat tartalmaz a 
biztonságra, használatra és ártalmatla-

nításra vonatkozóan. A termék használata előtt 
ismerkedjen meg valamennyi használati és 
biztonsági utasítással. A terméket csak a leírtak 
szerint és a megadott célokra használja. A 
készülék harmadik személynek történő továbba-
dása esetén adja át a készülékhez tartozó 
valamennyi leírást is.

Rendeltetésszerű használat
A készülék emberi haj simítására szolgál. Semmi-
képpen ne használja szintetikus anyagból készült 
parókához és póthajhoz vagy állatokon. A készü-
léket kizárólag magáncélra szabad használni. Ez 
a készülék nem alkalmas ipari használatra. 

Felhasznált figyelmeztető 
jelzések és  szimbólumok
Ebben a használati útmutatóban, a csomagolá-
son és a készüléken, a következő figyelmeztető 
jelzéseket és szimbólumokat használjuk (ha 
alkalmazható):

VESZÉLY! Az ezzel a szimbó-
lummal és a „VESZÉLY” figyelmez-
tető szóval ellátott figyelmeztető 
utasítás olyan közvetlen veszélyes 
helyzetre figyelmeztet, amely 
halált vagy súlyos sérülést okoz, 
ha nem előzik meg.

FIGYELMEZTETÉS! Az ezzel a 
szimbólummal és a „FIGYELMEZ-
TETÉS” figyelmeztető szóval ellá-
tott figyelmeztető utasítás olyan 
lehetséges veszélyes helyzetre 
figyelmeztet, amely halált vagy 
súlyos sérülést okozhat, ha nem 
előzik meg.

VIGYÁZAT! Az ezzel a 
szimbólummal és a „VIGYÁZAT” 
figyelmeztető szóval ellátott figyel-
meztető utasítás olyan lehetséges 
veszélyes helyzetre figyelmeztet, 
amely csekély vagy enyhe sérülést 
okozhat, ha nem előzik meg.

FIGYELEM! Az ezzel a szim-
bólummal és a „FIGYELEM” 
figyelmeztető szóval ellátott figyel-
meztető utasítás olyan lehetséges 
helyzetre figyelmeztet, amely 
anyagi károkat okozhat, ha nem 
előzik meg.

Tudnivaló jelöli a kiegészítő infor-
mációkat, amelyek megkönnyítik a 
készülék használatát.

Egyenáram/-feszültség

A készülék csak belső helyiségek-
ben használható.

Védelem kisfeszültség révén.

Ne használja a készüléket víz 
közelében. 

Levehető tápegység

Olvassa el az útmutatót.
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Védjeggyel kapcsolatos 
 tudnivalók
USB® az USB Implementers Forum, Inc. bejegy-
zett védjegye.

A SilverCrest védjegy és márkanév a mindenkori 
tulajdonos tulajdonát képezi. Minden további 
név és termék az adott jogbirtokos márkajelzése 
vagy bejegyzett védjegye lehet.

A csomag tartalma
A készüléket alapkivitelben a következő kompo-
nensekkel szállítjuk:

 ▯ akkumulátoros hajvasaló

 ▯ védőkupak

 ▯ töltőkábel

 ▯ használati útmutató

 ■ Vegye ki a készülék valamennyi részét a 
kartondobozból és távolítsa el az összes 
csomagolóanyagot. Ellenőrizze a csomag 
tartalmát, hogy hiánytalan-e és nincs-e rajta 
látható sérülés.

 ■ Hiányos szállítás vagy a nem megfelelő cso-
magolásból eredő, illetve a szállítás során 
keletkezett károk esetén forduljon az ügyfél-
szolgálathoz (lásd a Szerviz fejezetet).

A készülék leírása
1 fűtőlapok

2 jelzőlámpák üzemkész állapot kijelzővel

3 be-, kikapcsoló hőmérsékletfokozat-beállítással

4 töltésjelző

5 USB-C csatlakozó

6 retesz

7 USB töltőkábel (USB-A --> USB-C)

8 védőkupak

Műszaki adatok

Bemeneti feszültség 5,0 V 

Bemeneti áram Max. 2,0 A

Beépített  
akkumulátor (Li-ion)

4000 mAh / 3,6 V  / 
14,4 Wh

Védelmi osztály III / 

Biztonsági utasítások

 VESZÉLY!
 ■ A töltéshez az USB hálózati adaptert csak előírásszerűen beszerelt 

és földelt hálózati csatlakozóaljzatba csatlakoztassa. A hálózati 
feszültségnek meg kell egyeznie az USB hálózati adapter típustáb-
láján megadott feszültséggel.

 ■ Üzemzavar esetén és a készülék tisztítása előtt húzza ki az USB há-
lózati adaptert a csatlakozóaljzatból és a töltőkábelt a készülékből.

 ■ Ügyeljen arra, hogy a töltőkábel a töltés közben ne legyen vizes 
vagy nedves. Úgy helyezze el a kábelt, hogy az ne tudjon beszo-
rulni vagy megsérülni.
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 ■ Ha a készülék vagy a tartozékok megsérültek, semmiképpen ne 
használja azokat tovább a veszélyek megelőzése érdekében.

 ■ Soha ne fogja meg nedves kézzel a készüléket és a töltőkábelt.

 ■ Soha ne merítse a készüléket vízbe vagy más folyadékba!

 ■ Minden töltési folyamat után húzza ki az USB hálózati adaptert a 
hálózati csatlakozóaljzatból és a töltőkábelt a készülékből. 

 ■ Minden használat után, illetve tisztítás és töltés előtt kapcsolja ki a 
készüléket.

 ■ Ha a készülék leesett vagy megsérült, nem szabad tovább hasz-
nálni. Ellenőriztesse a készüléket képzett szakemberrel és adott 
esetben javíttassa meg.

 ■ Nem szabad saját kezűleg kinyitni a készülékházat vagy megja-
vítani a készüléket. Ez nem biztonságos és a garancia is érvényét 
veszti. A meghibásodott készüléket csak engedéllyel rendelkező 
szakemberrel javíttassa.

 ■ Soha ne használja a készüléket víz, különösen mosdókagyló, 
fürdőkád vagy hasonló helyek közelében. A víz közelsége 

akkor is veszélyt jelent, ha a készülék ki van kapcsolva. Ezért minden 
használat után húzza ki a hálózati csatlakozódugót. További véde-
lemként javasoljuk egy legfeljebb 30 mA névleges kioldóáramú 
áram-védőkapcsoló beszerelését a fürdőszoba áramkörébe. Kérje 
villamossági szakember tanácsát.

 FIGYELMEZTETÉS! 
 ■ Ne hagyjon gyerekeket felügyelet nélkül a csomagolóanyaggal. Tart-

sa távol a gyerekeket a csomagolástól. Fulladásveszély áll fenn!
 ■ Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel.
 ■ Ezt a készüléket 8 éves kor feletti gyermekek és csökkent fizikai, 

érzékszervi vagy szellemi képességű vagy tapasztalattal, illetve 
ismeretekkel nem rendelkező személyek felügyelet mellett hasz-
nálhatják, vagy ha felvilágosították őket a készülék biztonságos 
használatáról és megértették az ebből eredő veszélyeket.
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 ■ A tisztítást és a felhasználó által végzendő karbantartást nem 
végezhetik felügyelet nélküli gyermekek.

 ■ Csak a készülékhez tartozó eredeti tartozékokat használja. Elő-
fordulhat, hogy más gyártók tartozékai nem alkalmasak hozzá és 
veszélyt okoznak!

 ■ A készülék működés közben felforrósodik.   
Forró állapotban csak a markolatot fogja meg, soha ne fogja meg 
a fűtőlapokat!

 ■ Soha ne hagyja felügyelet nélkül a bekapcsolt készüléket.

 FIGYELEM!

 ■  Csak belső helyiségekben használja a készüléket.

 ■ A készülék töltéséhez csak a mellékelt töltőkábelt használja.

 ■ A készülék töltéséhez csak háztartási készülékekkel történő haszná-
latra engedélyezett, 5 V  kimeneti feszültségű és max. 2 A kimeneti 
áramú, II. védelmi osztályú USB hálózati adaptert használjon.

 ■ USB hálózati adapter használata esetén a használt csatlakozóal-
jzatnak mindig könnyen elérhetőnek kell lenni, hogy veszélyes hely-
zetben gyorsan el lehessen távolítani az USB hálózati adaptert a 
csatlakozóaljzatból. Vegye figyelembe az USB hálózati adapter 
használati útmutatóját is.

 ■ Ne tekerje a töltőkábelt a készülék köré és védje a sérülésektől.

 ■ Ne használjon maró hatású tisztítószert vagy oldószert a készülék 
tisztításához. Ezek kárt tehetnek a felületben.

 ■ A készüléket működés közben és lehűlés céljából mindig csak nem 
gyúlékony felületre helyezze. Ezt a melegítési folyamatnál is figye-
lembe kell venni!
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 FIGYELMEZTETÉS! AKKUMULÁTOROKRA VONATKOZÓ 
BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

 ■ A termék egy lítium-ion akkumulátorral van felszerelve, ill. az a 
termékhez van mellékelve.

 ■ Ez a készülék egy olyan akkumulátort tartalmaz, amelyet nem 
lehet kicserélni.

 ■ A készülék egy beépített lítium-ion akkumulátorral rendelkezik. A 
nem megfelelő használat tüzet és robbanást, veszélyes anyagok 
kifolyását vagy más veszélyhelyzeteket idézhet elő!

 ■ A készüléket nem szabad nyílt tűzbe dobni.

 ■ Ne nyissa fel és ne zárja rövidre az akkumulátort. Ettől az akkumu-
látor túlmelegedhet és felrobbanhat. Tűzveszély áll fenn!

 ■ Soha ne tárolja a készüléket lemerült állapotban. Ha hosszú ideig 
lemerült állapotban tárolja, az akkumulátor maradandó károsodá-
sához vezethet. Ha a készüléket hosszabb ideig tárolja, az akku-
mulátor töltöttségi szintjét rendszeresen ellenőrizni kell. Az optimá-
lis töltöttségi állapot 50% és 80% között van.
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Az első használat előtt
1) Töltse fel az akkumulátort a Beépített akku-

mulátor töltése fejezetben leírtak szerint.

2) Javasoljuk, hogy az első használat előtt 
tisztítsa meg a készüléket és az összes 
alkatrészt a Tisztítás fejezetben leírtak 
szerint. Így eltávolítja a gyártási folyamatból 
származó esetleges maradványokat.

A készülék ezzel üzemkész.

Beépített akkumulátor 
töltése

    VESZÉLY! 
Áramütés okozta életveszély! 

 ► A készüléket csak száraz belső helyiségek-
ben töltse és ne töltse víz közvetlen közelé-
ben, pl. vízzel teli mosdókagyló mellett vagy 
fölött.

   Tudnivaló 
 ► A készülék első használata előtt teljesen fel 

kell tölteni a beépített akkumulátort. 

Az USB töltőkábel 7 és az USB-C csatlakozó 
5 csak a beépített akkumulátor töltésére szolgál. 
Ezek nem alkalmasak adatátvitelre.

A készülék töltéséhez csak háztartási készülékek-
kel történő használatra engedélyezett, 5 V  
kimeneti feszültségű és max. 2 A kimeneti áramú, 
II. védelmi osztályú USB hálózati adaptert 
használjon.

Kizárólag a mellékelt USB töltőkábelt 7 hasz-
nálja a beépített akkumulátor töltéséhez. A töltés 
befejezése után távolítsa el az USB töltőkábelt 
7 a készülékről.

Töltés közben nem szabad használni a készüléket. 

Töltésjelző 4 Töltésszint / Teendő

Az utolsó sáv villog. 
Az USB töltőkábel 7 
nincs csatlakoztatva.

Túl alacsony az 
akkumulátor töltöttsé-
ge. Haladéktalanul 
töltse fel.

Egy sáv villog, a töb-
bi világít, adott eset-
ben folyamatosan. 
Az USB töltőkábel 7 
csatlakoztatva van.

Az akkumulátor töltő-
dik, a töltési folyamat 
látható. 

Az összes sáv folya-
matosan világít.

Az akkumulátor fel van 
töltve. Távolítsa el az 
USB töltőkábelt 7.

Az akkumulátor töltöttségi állapotát a sávok 
folyamatos világítása jelzi. Vagyis: 1 sáv: 20%,  
2 sáv: 40%, 3 sáv: 60%, 4 sáv: 80%, 5 sáv: 100%.

1) Ellenőrizze, hogy a be-, kikapcsolón 3 lévő 
jelölés „O”-ra mutat, vagyis a készülék ki 
van kapcsolva.

2) Csatlakoztassa az USB töltőkábel 7 USB-A 
csatlakozódugóját megfelelő USB hálózati 
adapterhez.

3) Csatlakoztassa az USB töltőkábel 7 USB-C 
csatlakozódugóját a készülék USB-C csatla-
kozójához 5.

4) Csatlakoztassa az USB hálózati adaptert 
egy hálózati csatlakozóaljzatba. A töltésjel-
ző 4 villogással jelzi a töltési folyamatot. 

5) Amint a töltésjelző 4 összes sávja folyama-
tosan világít, az akkumulátor fel van töltve.

6) Húzza ki az USB hálózati adaptert a csat-
lakozóaljzatból és az USB töltőkábelt 7 a 
készülékből.
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Használat

Hajvasalás előtt
 ■ A hajnak tisztának, száraznak kell lennie és 

nem lehet rajta semmilyen hajformázó ter-
mék. Ez alól kivételt képeznek a hővédelmet 
tartalmazó vagy hő hatására a haj simítását 
elősegítő speciális termékek.

 ■ Alaposan fésülje át a haját hajvasalás előtt, 
hogy ne legyenek benne hajcsomók.

Be-, kikapcsolás és hőfokozat 
kiválasztása

   FIGYELEM! 
 ► A készüléket működés közben és lehűlés 

céljából mindig csak nem gyúlékony felület-
re helyezze. Ezt a melegítési folyamatnál is 
figyelembe kell venni!

1) Adott esetben vegye le a védőkupakot 8.

2) A készüléket a retesz 6 biztosítja.   
Nyomja össze a fűtőlapokat 1 és tolja a 
reteszt 6 a kireteszeléshez a  szimbó-
lumról a  szimbólumra. A készülék így 
szélesebbre nyitható.

3) A készülék bekapcsolásához nyomja meg 
a be-, kikapcsolót 3 „O” állásból a kívánt 
hőfokozatra. A következő beállítások közül 
választhat:

Fokozat Hőmérséklet Javasolt használat

„I” 160°C Vékonyszálú vagy 
enyhén hullámos 
hajhoz.

„II” 180°C Normál hajhoz.

„III” 200°C Komolyabb formá-
záshoz.

A jelzőlámpák 2 a mindenkor kiválasztott 
hőfokozatot és az üzemkész állapotot mutatják. 
A fűtőlapok 1 melegedni kezdenek.

   Tudnivaló 
 ► Ha festett vagy sérült haja van, válasszon 

alacsony hőmérsékletet. Kérjük, vegye figye-
lembe, hogy a túl gyakori vagy túl intenzív 
hajvasalás károsíthatja a hajat!

4) Hagyja felmelegedni a készüléket. A jelző-
lámpa 2 a fűtési folyamat közben villog. 
Amint a jelzőlámpa 2 folyamatosan világít, 
kezdje el a hajvasalást.

5) A készülék kikapcsolásához tolja a be-, 
kikapcsolót 3 ismét „O” állásba. A jelző-
lámpa 2 kialszik. 

6) Hagyja a készüléket lehűlni, mielőtt elrakja 
vagy tisztítja! Ezt követően nyomja össze 
a fűtőlapokat 1 és tolja a reteszt 6 a 
reteszeléshez a  szimbólumról a  
szimbólumra. Helyezze a védőkupakot 
8  a készülékre, hogy a nyitott oldalak a 
fűtőlapokon 1 feküdjenek (1. ábra).

1. ábra

   Tudnivaló 
 ► A készülék automatikus kikapcsolással van 

ellátva:
 ► Ha a készüléket retesz 6 biztosítja, de 

nincs bekapcsolva, akkor kb. 3 perc után 
automatikusan kikapcsol. A készülék ekkor 
automatikusan kikapcsol.

Az automatikus kikapcsolás csak biztonsági célú 
és nem helyettesíti a készülék kikapcsolását a 
be-, kikapcsolóval 3! Ha szeretné folytatni a 
vasalást, akkor kapcsolja be újra a készüléket.
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Hajvasalás
   Tudnivaló 
 ► A fűtőlapoknak 1 szennyeződéstől mentes-

nek kell lenni. Szükség esetén tisztítsa meg 
ezeket használat előtt a Tisztítás fejezetben 
leírtak szerint.

1) Készítse elő a hajat a Hajvasalás előtt 
fejezetben leírtak szerint. 

2) Kezdje a hajvasalást a tarkón lévő alsó 
hajrészekkel, ha az összes haját szeretné 
kivasalni. Ehhez adott esetben ossza fel a 
teljes hajat több részre és rögzítse csatokkal 
vagy hasonlóval. Ezután haladjon előre az 
oldalakon.   
Válasszon külön egy kb. 2 cm széles hajtin-
cset, egyik kezével fogja meg a hajvégeket 
és húzza kissé feszesre a teljes hajtincset. 

   VIGYÁZAT! 
 ► Ügyeljen arra, hogy a fűtőlapok 1 ne 

érjenek a fejbőrhöz vagy az arcához. Mű-
ködés közben soha ne érjen a fűtőlapokhoz 
1 vagy a hajvasaló felső részéhez! Égési 
sérülés veszélye!

3)  Fogja a hajtincset a fejbőr közelében a fű-
tőlapok 1 közé és nyomja össze a lapokat.

2. ábra

Vasalja ki az egész hajtincset úgy, hogy a 
készüléket a hajtőtől a hajvégek felé húzza 
(lásd az 2. ábrát). Ne maradjon egy helyen 
2 másodpercnél tovább, hogy ne terhelje túl a 
hajat. A készülék befelé vagy kifelé fordításával 
kissé formázhatja a hajvégeket. Ha lejjebb ért 
a készülékkel, engedje el a hajvégeket, nehogy 
megégesse az ujjait. Tegye ugyanezt minden 
egyes hajtinccsel, amit ki szeretne simítani.

4) Ha elérte a kívánt eredményt, kapcsolja ki a 
készüléket. 

5) Tisztítás vagy tárolás előtt hagyja teljesen 
lehűlni a készüléket.

Tisztítás
   VESZÉLY! 

Elektromos áram okozta életveszély! 

 ► Minden tisztítás előtt húzza ki az USB háló-
zati adaptert a hálózati csatlakozóaljzatból 
és a töltőkábelt a készülékből!

 ► Soha ne merítse a készüléket, az USB 
töltőkábelt 7 vízbe vagy más folyadékba! 
Ügyeljen arra, hogy ne kerüljön víz vagy 
nedvesség a készülékbe!

   VIGYÁZAT! 
 ► Tisztítás előtt hagyja lehűlni a készüléket. 

Égési sérülés veszélye!

   FIGYELEM! 
 ► Ne használjon súroló vagy maró hatású 

tisztítószert. Ezek kárt tehetnek a készülék 
felületében és a készülékben helyrehozha-
tatlan kár keletkezhet.

1) Törölje le a készüléket és a lehűlt fűtőlapo-
kat 1 enyhén megnedvesített törlőruhával.

2) Makacs szennyeződések esetén tegyen 
enyhe hatású tisztítószert a törlőruhára. 
Távolítsa el a tisztítószer-maradványokat 
enyhén benedvesített törlőruhával.



■ 10 │ HU

3) Ezt követően törölje át száraz törlőruhával 
és hagyja alaposan megszáradni a készülé-
ket, mielőtt újra használja vagy elrakja.

4) Öblítse el a védőkupakot 8 enyhén moso-
gatószeres langyos vízben. A védőkupak 
8 legyen mindig teljesen száraz, mielőtt 
folytatja a használatot.

Tárolás
 ■ Tárolja a készüléket és a tartozékokat 

száraz és pormentes helyen. Ha a készülék 
lehűlt, zárja le a retesszel 6 és helyezze fel 
a védőkupakot 8.

 ■ Az akkumulátor hosszú élettartamának 
biztosítása érdekében rendszeresen töltse fel 
az akkumulátort.

 ■ Soha ne tárolja a készüléket lemerült álla-
potban. Ha hosszú ideig lemerült állapotban 
tárolja, az akkumulátor maradandó károso-
dásához vezethet. Ha a készüléket hosszabb 
ideig tárolja, az akkumulátor töltöttségi szint-
jét rendszeresen ellenőrizni kell. Az optimális 
töltöttségi állapot 50% és 80% között van.

Hibaelhárítás
Probléma Ok Megoldás

A készülék 
nem működik.

Az akkumulá-
tor lemerült.

Töltse fel az 
akkumulátort.

A készüléket 
a retesz 6 
biztosítja.

Oldja ki a 
reteszt 6.

Bekapcso-
lódott az 
automatikus 
kikapcsolás.

Kapcsolja 
ki, majd 
kapcsolja be 
a készüléket.

A készülék 
meghibáso-
dott.

Forduljon az 
ügyfélszolgá-
lathoz.

A haj nem 
vasalható.

A készülék 
még nem 
melegedett 
fel.

Várjon, amíg 
a készülék 
felmelegszik.

A haj  
megégett.

Túl hosszú 
ideig tartotta 
a hajat a 
fűtőlapok 1 
között.

Mindig 
teljesen 
húzza végig 
a hajvasalót 
a hajon. Soha 
ne maradjon 
egy helyen 2 
másodpercnél 
tovább!

Ha a fent felsorolt lépésekkel nem tudja megol-
dani a problémát, forduljon az ügyfélszolgálat-
hoz (lásd a Szerviz fejezetet).
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Ártalmatlanítás

A készülék ártalmatlanítása
Az áthúzott kerekes szeméttároló itt 
látható szimbóluma azt jelzi, hogy 
ez a készülék a 2012/19/EU 
irányelv hatálya alá tartozik. Ez az 

irányelv azt mondja ki, hogy a készüléket 
életciklusa végén nem szabad a szokásos 
háztartási hulladékkal ártalmatlanítani, hanem 
külön létrehozott gyűjtőhelyen, újrahasznosító 
központokban vagy hulladékkezelő üzemben 
kell leadni. 
Ez az ártalmatlanítás az Ön számára 
díjtalan. Kímélje a környezetet és 
ártalmatlanítson szakszerűen.
Ha hulladékká vált készüléke személyes adato-
kat tartalmaz, akkor az Ön felelőssége ezeket 
törölni, mielőtt a készüléket visszaadja.

Amennyiben a hulladékká vált készülék tönkre-
tétele nélkül lehetséges, távolítsa el a használt 
elemeket vagy újratölthető elemeket/akkumu-
látorokat, mielőtt a hulladékká vált készüléket 
ártalmatlanítás céljából visszaadja, és gyűjtse 
azokat külön. Beépített akkumulátorok esetén 
az ártalmatlanításnál utalni kell arra, hogy a 
készülék akkumulátort tartalmaz.

A készülék beépített akkumulátorát 
ártalmatlanítás céljából nem lehet 
kivenni.

 Az elhasználódott termék ártalmatla-
nításának lehetőségeiről tájékozód-
jon települése vagy városa önkor-
mányzatánál.

A csomagolás 
 ártalmatlanítása

A csomagolóanyagokat környezetba-
rát és hulladék-ártalmatlanítási 
szempontok szerint választottuk ki és 
ezért újrahasznosíthatók. Ártalmatla-

nítsa a feleslegessé vált csomagolóanyagokat a 
hatályos helyi előírásoknak megfelelően.

Ártalmatlanítsa a csomagolást 
környezetbarát módon. Vegye 
figyelembe a különböző csomagoló-
anyagokon lévő jelzéseket és adott 

esetben válassza külön azokat. A csomagoló-
anyagok rövidítésekkel (a) és számjegyekkel (b) 
vannak megjelölve, az alábbi jelentéssel:  
1–7: műanyagok; 20–22: papír és karton, 
80–98: kompozit anyagok.
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A  Kompernass  Handels 
GmbH garanciája
Tisztelt Vásárlónk!

A készülékre a vásárlás napjától számított 3 év 
garanciát vállalunk. A termék meghibásodása 
esetén. Önt jogszabályban foglalt jogok illetik 
meg az eladóval szemben. Az alábbi garan-
ciánk nem korlátozza vagy szünteti meg a 
jogszabályban biztosított jogokat.

Garanciális feltételek

A garanciális időszak a vásárlás napján kez-
dődik. Gondosan őrizze meg a nyugtát. Ez a 
vásárlás igazolásához szükséges.

Ha a termékvásárlás napjától számított három 
éven belül anyag- vagy gyártási hibát észlel, 
akkor a terméket saját belátásunk szerint ingyen 
megjavítjuk, kicseréljük vagy visszafizetjük az 
árát. A garancia feltétele a hibás készülék és 
a vásárlást igazoló bizonylat (pénztári blokk) 
három éves garanciaidőn belüli bemutatása, 
valamint a hiba lényegének és megjelenése 
idejének rövidleírása.

Ha garanciánk fedezetet nyújt a hibára, akkor 
javított vagy egy új terméket kap vissza. A termék 
javítása vagy cseréje esetén a garancia nem 
kezdődik elölről.

Garanciális idő és a jogszabályban 
foglalt szavatossági igények

A garancia ideje nem hosszabbodik meg a 
jótállással. Ez a cserélt és javított alkatrészekre is 
vonatkozik. Az esetlegesen már a vásárláskor is 
fennálló sérüléseket és hiányosságokat a kicso-
magolás után azonnal jelezni kell. A garanciai 
lejárta után esedékes javítások díjkötelesek.

A garancia köre

A készüléket szigorú minőségi előírások szerint 
gyártottuk és kiszállítás előtt lelkiismeretesen 
ellenőriztük.

A garancia anyag- vagy gyártási hibákra 
vonatkozik. A garancia nem terjed ki a termék 
normális elhasználódásnak kitett és ezért kopó 
alkatrészeknek tekinthető alkatrészeire vagy a 
törékeny alkatrészek – mint például kapcsolók 
vagy üvegből készült alkatrészek – sérüléseire.

A garancia megszűnik akkor, ha a termék meg-
sérül, nem megfelelően használják vagy nem 
tartják karban. A termék megfelelő használata 
érdekében a használati útmutatóban foglalt 
összes utasítást pontosan be kell tartani. Feltét-
lenül kerülni kell minden olyan felhasználási és 
kezelési módot, amit a használati útmutató nem 
javasol, vagy amelynek elkerülésére kifejezetten 
figyelmeztet.

A termék csak magánhasználatra és nem ipari 
használatra készült. A garancia érvényét veszti 
visszaélésszerű vagy szakszerűtlen kezelés, 
erőszak alkalmazása vagy olyan beavatkozások 
esetén, amelyeket általunk nem engedélyezett 
szervizben végeztek el.
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A garancia érvényesítése

Ügyének gyors feldolgozása érdekében kövesse 
a következő utasításokat:

 ■ Kérjük, hogy minden kapcsolatfelvé-
telnél tartsa készenlétben a vásárlást 
igazoló pénztári blokkot és a cikkszámot 
(IAN) 472280_2407.

 ■ A cikkszám a termék adattábláján, a ter-
mékre gravírozva, a használati útmutató cím-
lapján (balra lent) vagy a termék hátoldalán 
vagy alján lévő címkén található.

 ■ Működési hiba vagy más hiba észlelése 
esetén vegye fel a kapcsolatot az aláb-
bi szervizrészleggel telefonon vagy 
e-mailben.

 ■ Küldje el díjmentesen a megadott szerviz 
címére a hibásnak talált terméket és a 
vásárlást igazoló bizonylatot (pénztári 
blokk), illetve röviden írja le azt is, hogy hol 
és mikor jelentkezett a hiba.

 Más használati útmutatókhoz, 
termékbemutató videókhoz és a 
telepítési szoftverekhez hasonlóan 
ezt is letöltheti a 
www.lidl-service.com oldalról.

 Ezzel a QR-kóddal közvetlenül a Lidl ügyfélszol-
gálati oldalra kerülnek (www.lidl-service.com) és 
a cikkszám megadásával (IAN) 472280_2407  
megnyithatja a használati útmutatót.

Szerviz
 Szerviz Magyarország 
Tel.: 06800 21225 
E-Mail: kompernass@lidl.hu

IAN 472280_2407

Gyártja
Ügyeljen arra, hogy az alábbi cím nem a szerviz 
címe. Először forduljon a megjelölt szervizhcez.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NÉMETORSZÁG

www.kompernass.com
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen 
Gerätes. Sie haben sich damit für ein hochwerti-
ges Produkt entschieden. 

Die Bedienungsanleitung ist Bestandteil 
dieses Produkts. Sie enthält wichtige 

Hinweise für Sicherheit, Gebrauch und Entsor-
gung. Machen Sie sich vor der Benutzung des 
Produkts mit allen Bedien- und Sicherheitshinwei-
sen vertraut. Benutzen Sie das Produkt nur wie 
beschrieben und für die angegebenen Einsatzbe-
reiche. Händigen Sie alle Unterlagen bei 
Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäße 
Verwendung
Das Gerät ist für das Glätten von menschlichen 
Haaren bestimmt. Verwenden Sie es keinesfalls 
für Perücken und Haarteile aus synthetischem 
Material oder an Tieren. Sie dürfen das Gerät 
ausschließlich für private Zwecke verwenden. 
Dieses Gerät ist nicht für den gewerblichen 
Einsatz geeignet. 

Verwendete Warnhinweise 
und Symbole
In der vorliegenden Bedienungsanleitung, auf 
der Verpackung und dem Gerät werden folgen-
de Warnhinweise und Symbole verwendet (falls 
zutreffend):

GEFAHR! Ein Warnhinweis mit 
diesem Symbol und dem Signal-
wort „ GEFAHR“ kennzeichnet 
eine unmittelbar bevorstehende 
Gefährdungs situation, die, wenn 
sie nicht vermieden wird, den Tod 
oder eine schwere Verletzung zur 
Folge hat.

WARNUNG! Ein Warnhinweis 
mit diesem Symbol und dem Signal-
wort „WARNUNG“ kennzeichnet 
eine mögliche Gefährdungssituati-
on, die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine schwere 
Verletzung zur Folge haben könnte.

VORSICHT! Ein Warnhinweis mit 
diesem Symbol und dem Signal-
wort „VORSICHT“ kennzeichnet 
eine mögliche Gefährdungssituation, 
die, wenn sie nicht vermieden wird, 
eine geringfügige oder mäßige 
Verletzung zur Folge haben könnte.

ACHTUNG! Ein Warnhinweis mit 
diesem Symbol und dem Signal-
wort „ACHTUNG“ kennzeichnet 
eine mögliche Situation, die, wenn 
sie nicht vermieden wird, einen 
Sachschaden zur Folge haben 
könnte.

Hinweis: Ein Hinweis kennzeichnet 
zusätzliche Informationen, die den 
Umgang mit dem Gerät erleichtern.

Gleichstrom/-spannung

Gerät nur in Innenräumen verwen-
den.

Schutz durch Kleinspannung.

Gerät nicht in der Nähe von Was-
ser verwenden. 

Abnehmbare Versorgungseinheit.

Anleitung lesen.
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Hinweise zu Warenzeichen
USB® ist eingetragenes Warenzeichen von USB 
Implementers Forum, Inc.

Das SilverCrest Warenzeichen und der Handels-
name sind Eigentum des jeweiligen Inhabers. 
Alle weiteren Namen und Produkte können die 
Warenzeichen oder eingetragene Warenzeichen 
ihrer jeweiligen Eigentümer sein.

Lieferumfang
Das Gerät wird standardmäßig mit folgenden 
Komponenten geliefert:

 ▯ Akku-Haarglätter

 ▯ Schutzkappe

 ▯ Ladekabel

 ▯ Bedienungsanleitung

 ■ Entnehmen Sie alle Teile des Gerätes aus 
dem Karton und entfernen Sie sämtliches 
Verpackungsmaterial. Prüfen Sie die Lieferung 
auf Vollständigkeit und auf sichtbare Schäden.

 ■ Bei einer unvollständigen Lieferung oder 
Schäden infolge mangelhafter Verpackung 
oder durch Transport wenden Sie sich an 
die Service-Hotline (siehe Kapitel Service).

Gerätebeschreibung
1 Heizplatten

2  Indikationsleuchten  
mit Betriebsbereitschaftsanzeige

3  EIN/AUS-Schalter mit Einstellung  
der Temperaturstufen

4 Ladekontrollanzeige

5 USB-C-Anschluss

6 Verriegelung

7 USB-Ladekabel (USB-A auf USB-C)

8 Schutzkappe

Technische Daten

Eingangsspannung 5,0 V 

Eingangsstrom Max. 2,0 A

Integrierter Akku 
(Li-Ionen)

4000 mAh /  
3,6 V   / 14,4 Wh

Schutzklasse III / 

Sicherheitshinweise

GEFAHR! 
 ■ Schließen Sie den USB-Netzadapter für den Ladevorgang nur an 

eine vorschriftsmäßig installierte und geerdete Netzsteckdose an. 
Die Netzspannung muss mit den An gaben auf dem Typenschild 
des USB-Netzadapters übereinstimmen.

 ■ Ziehen Sie bei Betriebsstörungen und bevor Sie das Gerät reinigen, 
den USB-Netzadapter aus der Netzsteckdose und das Ladekabel 
vom Gerät.

 ■ Achten Sie darauf, dass während des Ladevorgangs das Lade-
kabel nicht nass oder feucht wird.  Führen Sie es so, dass es nicht 
eingeklemmt oder beschädigt werden kann.



■ 18 │ DE│AT│CH

 ■ Sollte das Gerät oder Zubehör beschädigt sein, benutzen Sie es 
auf keinen Fall weiter, um Gefähr dungen zu vermeiden.

 ■ Fassen Sie das Gerät und Ladekabel nie mit nassen Händen an.

 ■ Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser oder andere Flüssigkei-
ten!

 ■ Ziehen Sie nach jedem Ladevorgang den USB-Netzadapter aus der 
Netzsteckdose und das Ladekabel vom Gerät. 

 ■ Schalten Sie das Gerät nach jeder Benutzung, vor der Reinigung 
und dem Ladevorgang aus.

 ■ Falls das Gerät heruntergefallen oder beschädigt ist, dürfen Sie es 
nicht mehr in Betrieb nehmen. Lassen Sie das Gerät von qualifizier-
tem Fachpersonal überprüfen und gegebenenfalls reparieren.

 ■ Sie dürfen das Gerätegehäuse nicht selbst öffnen oder reparieren. In 
diesem Falle ist die Sicherheit nicht gegeben und die Gewährleistung 
erlischt. Lassen Sie das defekte Gerät nur von autorisiertem Fachper-
sonal reparieren.

 ■ Verwenden Sie das Gerät niemals in der Nähe von  Wasser, 
insbesondere nicht in der Nähe von Wasch becken, Badewan-

nen oder ähnlichen Gefäßen. Die Nähe von Wasser stellt eine 
Gefahr dar, auch wenn das Gerät ausgeschaltet ist. Ziehen Sie 
daher nach jedem Gebrauch den Netzstecker. Als zusätzlicher 
Schutz wird Ihnen die  Installation einer Fehlerstrom-Schutzeinrichtung 
mit einem Bemessungsauslösestrom von nicht mehr als 30 mA im 
 Badezimmer-Stromkreis empfohlen. Fragen Sie Ihren Elektroinstalla-
teur um Rat.

WARNUNG! 
 ■ Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsichtigt mit dem Verpackungs-

material. Halten Sie Kinder von der Verpackung fern. Es besteht 
Erstickungsgefahr!

 ■ Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
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 ■ Dieses Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen mit 
eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähig-
keiten oder Personen mit mangelnder Erfahrung und mangelnden 
Kenntnissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich 
des sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und die 
damit verbundenen Gefahren verstehen.

 ■ Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen nicht von Kindern ohne 
Beaufsichtigung durchgeführt werden.

 ■ Verwenden Sie nur das Original-Zubehör zu diesem Gerät. Zube-
hörteile anderer Hersteller sind dafür möglicherweise nicht geeig-
net und führen zu Gefährdungen!

 ■ Das Gerät erhitzt sich während des Betriebs.  
Fassen Sie es im heißen Zustand nur am Griff und niemals an den 
Heizplatten an!

 ■ Lassen Sie das eingeschaltete Gerät niemals unbeaufsichtigt.

 ACHTUNG!

 ■  Benutzen Sie das Gerät nur in Innenräumen.

 ■ Verwenden Sie zum Laden des Gerätes nur das mitgelieferte Lade-
kabel.

 ■ Verwenden Sie zum Laden des Gerätes nur einen USB-Netzadap-
ter der Schutzklasse II, der für die Verwendung mit Haushaltsge-
räten zugelassen ist und eine Ausgangsspannung von 5 V  und 
einen Ausgangsstrom von max. 2 A hat.

 ■ Bei Verwendung eines USB-Netzadapters muss die verwendete 
Steckdose immer leicht zugänglich sein, damit in einer Gefahren-
situation der USB-Netzadapter schnell aus der Steckdose entfernt 
werden kann. Beachten Sie auch die Bedienungsanleitung des 
USB-Netzadapters.

 ■ Wickeln Sie das Ladekabel nicht um das Gerät und schützen Sie 
es vor Beschädigungen.
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 ■ Benutzen Sie keine aggressiven Reinigungsmittel oder Lösemittel für 
die Reinigung des Gerätes. Diese könnten die Oberfläche beschä-
digen.

 ■ Legen Sie das Gerät während des Betriebs und zum Abkühlen  im-
mer nur auf einer nicht brennbaren Unterlage ab. Das muss auch 
für den Aufheizvorgang beachtet werden!

WARNUNG!  SICHERHEITSHINWEISE FÜR AKKUS
 ■ Das Produkt ist mit einem Lithium-Ionen-Akku ausgerüstet bzw. liegt 

dem Produkt bei.

 ■ Dieses Gerät enthält einen Akku, der nicht ausgetauscht werden 
kann.

 ■ Das Gerät besitzt einen integrierten Lithium-Ionen-Akku. Eine fal-
sche Handhabung kann zu Feuer, Explosionen, Auslaufen gefährli-
cher Stoffe oder anderen Gefahrensituationen führen!

 ■ Das Gerät darf nicht ins offene Feuer geworfen werden.

 ■ Öffnen Sie den Akku nicht und schließen Sie diesen nicht kurz. Da-
durch könnte der Akku überhitzen und platzen. Es besteht Brandge-
fahr!

 ■ Lagern Sie das Gerät niemals im entladenen Zustand. Das längere 
Lagern im entladenen Zustand kann zu einer dauerhaften Beschä-
digung des Akkus führen. Wenn das Gerät längere Zeit gelagert 
wird, muss regelmäßig der Ladezustand des Akkus kontrolliert 
werden. Der optimale Ladezustand liegt zwischen 50 - 80%.
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Vor dem ersten Gebrauch
1) Laden Sie den Akku so, wie in dem Kapitel 

Integrierten Akku laden beschrieben.

2) Wir empfehlen, vor der erstmaligen Verwen-
dung das Gerät und alle Teile zu reinigen, 
wie in dem Kapitel Reinigung beschrieben. 
So entfernen Sie ggf. vorhandene Rückstän-
de aus dem Produktionsprozess.

Das Gerät ist nun betriebsbereit.

Integrierten Akku laden
GEFAHR! 

Lebensgefahr durch Stromschlag! 

 ► Laden Sie das Gerät nur in trockenen Innen-
räumen und nicht in der direkten Nähe von 
Wasser, z. B. neben oder über einem mit 
Wasser gefüllten Waschbecken.

Hinweis
 ► Vor der erstmaligen Nutzung des Gerätes 

muss der integrierte Akku vollständig gela-
den werden. 

Das USB-Ladekabel 7 und der USB-C-Anschluss 
5 dienen nur zum Aufladen des integrierten 
Akkus. Sie sind nicht zur Datenübertragung 
geeignet.

Verwenden Sie zum Laden des Gerätes nur einen 
USB-Netzadapter der Schutzklasse II, der für die 
Verwendung mit Haushaltsgeräten zugelassen 
ist und eine Ausgangsspannung von 5 V  und 
einen Ausgangsstrom von max. 2 A hat.

Verwenden Sie ausschließlich das mitgelieferte 
USB-Ladekabel 7 zum Aufl aden des integrierten 
Akkus. Entfernen Sie das USB-Ladekabel 7 nach 
Beendigung des Lade vorgangs vom Gerät.

Während des Ladevorgangs darf das Gerät 
nicht verwendet werden. 

Ladekontrollanzeige 4 Ladezustand/ 
Maßnahmen

Der letzte Balken blinkt. 
USB-Ladekabel 7 ist 
nicht angeschlossen.

Akkuladung niedrig. 
Umgehend aufladen.

Ein Balken blinkt, ande-
re leuchten ggf. durch-
gehend. USB-Ladekabel 
7 ist angeschlossen.

Akku wird aufgela-
den, Ladefortschritt 
wird angezeigt. 

Alle Balken leuchten 
konstant.

Akku ist aufgeladen. 
USB-Ladekabel 7 

entfernen.

Der Ladezustand des Akkus wird durch das 
konstante Leuchten der Balken angezeigt. Dabei 
bedeutet: 1 Balken: 20%, 2 Balken: 40%,  
3 Balken: 60%, 4 Balken: 80%, 5 Balken: 100%.

1) Stellen Sie sicher, dass die Markierung am 
EIN/AUS-Schalter 3 auf „O“ zeigt, so dass 
das Gerät ausgeschaltet ist.

2) Verbinden Sie den USB-A-Stecker des 
USB-Ladekabels 7 mit einem geeigneten 
USB-Netzadapter.

3) Verbinden Sie den USB-C-Stecker des USB-
Ladekabels 7 mit dem USB-C-Anschluss 5 
des Gerätes.

4) Stecken Sie den USB-Netzadapter in eine 
Netzsteckdose. 
Die Ladekontrollanzeige 4 zeigt durch 
Blinken den Ladefortschritt an. 

5) Sobald alle Balken der Ladekontrollanzeige 
4 konstant leuchten, ist der Akku aufgeladen.

6) Ziehen Sie den USB-Netzadapter aus der 
Steckdose und das USB-Ladekabel 7 vom 
Gerät ab.
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Bedienung

Vor dem Glätten
 ■ Das Haar sollte sauber, trocken und frei von 

Stylingprodukten sein. Ausgenommen sind 
spezielle Produkte, die einen Hitzeschutz be-
inhalten oder das Glätten der Haare unter 
Einwirkung von Hitze unterstützen.

 ■ Kämmen Sie das Haar vor dem Glätten 
gründlich, damit sich keine Knoten im Haar 
befinden.

Ein-/Ausschalten und 
Heizstufe wählen

ACHTUNG!
 ► Legen Sie das Gerät während des Betriebs 

und zum Abkühlen immer nur auf einer nicht 
brennbaren Unterlage ab. Das muss auch 
für den Aufheizvorgang beachtet werden!

1) Ziehen Sie ggf. die Schutzkappe 8 ab.

2) Das Gerät ist durch die Verriegelung 6 

gesichert.  
Drücken Sie die Heizplatten 1 zusammen 
und schieben die Verriegelung 6 zum 
Entsperren von dem Symbol  auf das 
Symbol . 
Das Gerät lässt sich so weiter öffnen.

3) Um das Gerät einzuschalten, schieben Sie 
den EIN/AUS-Schalter 3 von „O“ auf die 
gewünschte Heizstufe. Wählen Sie zwischen 
den folgenden Einstellungen:

Stufe Tempe-
ratur

Empfohlene Anwendung

„I“ 160°C Für feines oder kaum 
gewelltes Haar.

„II“ 180°C Für normales Haar.

„III“ 200°C Für stärkere Stylingeffekte.

Die Indikationsleuchten 2 zeigen Ihnen die 
jeweils gewählte Temperaturstufe und die 
Betriebsbereitschaft an. Die Heizplatten 1 

beginnen sich aufzuheizen.

Hinweis
 ► Wenn Sie gefärbtes oder strapaziertes Haar 

haben, dann wählen Sie eine niedrige Tem-
peraturstufe. Beachten Sie, dass zu häufiges 
oder zu intensives Glätten mit Hitze dem 
Haar Schaden zufügen kann!

4) Lassen Sie das Gerät aufheizen. Die 
Indikationsleuchte 2 blinkt während des 
Aufheizvorgangs. Beginnen Sie mit dem 
Glätten, sobald die Indikationsleuchte 2 
konstant leuchtet.

5) Um das Gerät auszuschalten, schieben Sie 
den EIN/AUS-Schalter 3 wieder zurück auf 
„O“. Die Indikationsleuchte 2 erlischt.

6) Lassen Sie das Gerät abkühlen, bevor Sie 
es verstauen oder reinigen! Anschließend 
drücken Sie die Heizplatten 1 zusammen, 
schieben die Verriegelung 6 zum Sperren 
von dem Symbol  auf das Symbol .  
Stecken Sie die Schutzkappe 8 so auf 
das Gerät, dass die offenen Seiten an den 
Heizplatten 1 anliegen (Abb. 1).

Abb. 1

Hinweis

 ► Das Gerät ist mit einer Abschaltautomatik 
ausgestattet:

 ► Ist das Gerät durch die Verriegelung 6 

gesichert, aber noch eingeschaltet, löst die 
Abschaltautomatik nach ca. 3 Minuten aus. 
Das Gerät schaltet sich dann automatisch ab.

Die automatische Abschaltung dient nur der 
Sicherheit und ersetzt nicht das Ausschalten des 
Gerätes mittels des EIN/AUS-Schalters 3! Falls 
Sie mit dem Glätten fortfahren möchten, muss 
das Gerät neu eingeschaltet werden.
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Haare glätten
Hinweis

 ► Die Heizplatten 1 müssen frei von Ver-
schmutzungen sein. Reinigen Sie diese bei 
Bedarf vor der Benutzung, wie in Kapitel 
Reinigung beschrieben.

1) Bereiten Sie das Haar vor, wie unter Vor 

dem Glätten beschrieben. 

2) Fangen Sie mit den unteren Haarpartien am 
Hinterkopf an, wenn Sie alle Haare glätten 
möchten. Unterteilen Sie dafür ggf. die ge-
samten Haare in mehrere Haarpartien und 
stecken diese mit Klammern oder Ähnlichem 
fest. Arbeiten Sie sich dann über die Seiten 
nach vorne vor.  
Teilen Sie eine ca. 2 cm breite Haarsträhne 
ab, halten die Haarspitzen mit der einen 
Hand fest und ziehen die gesamte Strähne 
so etwas straff. 

VORSICHT!
 ► Achten Sie darauf, dass Sie mit den 

Heizplatten 1 nicht die Kopfhaut oder das 
Gesicht berühren. Sie dürfen während des 
Betriebes niemals die Heizplatten 1 oder 
den oberen Teil des Haarglätters berühren! 
Verbrennungsgefahr!

3)  Klemmen Sie die Haarsträhne nahe der 
Kopfhaut zwischen die Heiz platten 1 und 
drücken diese zusammen.

Abb. 2

Glätten Sie die ganze Haarsträhne, indem Sie 
das Gerät vom Haaransatz zu den Spitzen nach 
unten ziehen (siehe Abb. 2). Bleiben Sie nicht 
länger als 2 Sekunden an einer Stelle, um die 
Haare nicht zu sehr zu strapazieren. Sie können 
die Haarspitzen etwas formen, indem Sie das 
Gerät nach außen oder innen drehen. Lassen 
Sie die Haarspitzen los, wenn Sie mit dem Gerät 
weiter unten angekommen sind, damit Sie sich 
nicht die Finger verbrennen. Verfahren Sie so mit 
jeder einzelnen Strähne, die Sie glätten möchten.

4) Wenn Sie das gewünschte Ergebnis erzielt 
haben, schalten Sie das Gerät aus. 

5) Lassen Sie das Gerät vollständig abkühlen, 
bevor Sie es reinigen oder einlagern.

Reinigung
 GEFAHR!  

Lebensgefahr durch elektrischen Strom! 

 ► Ziehen Sie vor jeder Reinigung den USB-
Netzadapter aus der Netzsteckdose und 
das Ladekabel vom Gerät!

 ► Tauchen Sie das Gerät und das USB-Lade-
kabel 7 niemals in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten! Achten sie darauf, dass kein 
Wasser oder Feuchtigkeit in das Gerätein-
nere dringt! 

VORSICHT!
 ► Lassen Sie das Gerät vor der Reinigung 

abkühlen. Verbrennungsgefahr!

ACHTUNG!
 ► Benutzen Sie keine scheuernden oder 

ätzenden Reinigungsmittel. Diese können 
die Oberfläche angreifen und das Gerät 
irreparabel beschädigen.

1) Wischen Sie das Gerät und die abgekühlten 
Heizplatten 1 mit einem leicht angefeuchte-
ten Tuch ab.

2) Bei hartnäckigeren Verschmutzungen geben 
Sie ein mildes Reinigungsmittel auf das Tuch. 
Entfernen Sie Reinigungsmittelrückstände mit 
einem leicht angefeuchteten Tuch.
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3) Wischen Sie mit einem trockenen Tuch 
hinterher und lassen Sie das Gerät gut 
trocknen, bevor Sie es wieder verwenden 
oder verstauen.

4) Spülen Sie die Schutzkappe 8 in lauwar-
mem Wasser mit etwas Spülmittel. Die 
Schutzkappe 8 muss vollständig trocken 
sein, bevor Sie sie weiter verwenden.

Aufbewahren
 ■ Bewahren Sie das Gerät und das Zubehör 

an einem trockenen und staub freien Ort auf. 
Sperren Sie das abgekühlte Gerät mit der 
Verriegelung 6 und setzen die Schutzkap-
pe 8 auf.

 ■ Laden Sie den Akku in regelmäßigen 
Abständen auf, um eine lange Lebensdauer 
des Akkus zu gewährleisten.

 ■ Lagern Sie das Gerät niemals im entladenen 
Zustand. Das längere Lagern im entladenen 
Zustand kann zu einer dauerhaften Beschä-
digung des Akkus führen. Wenn das Gerät 
längere Zeit gelagert wird, muss regelmäßig 
der Ladezustand des Akkus kontrolliert 
werden. Der optimale Ladezustand liegt 
zwischen 50 - 80%.

Fehlerbehebung
Problem Ursache Lösung

Das Gerät 
 funktioniert 
nicht.

Der Akku ist 
leer.

Laden Sie den 
Akku auf.

Das Gerät 
ist durch die 
Verriegelung 
6 gesichert.

Entsperren Sie 
die Verriegelung 
6.

Die Abschalt-
automatik hat 
sich aktiviert.

Schalten Sie das 
Gerät aus und 
wieder ein.

Das Gerät ist 
defekt.

Wenden Sie 
sich an den 
 Kundenservice.

Die Haare 
lassen 
sich nicht 
glätten.

Das Gerät 
ist noch nicht 
aufgeheizt.

Warten Sie, 
bis das Gerät 
aufgeheizt ist.

Das 
Haar ist 
versengt.

Das Haar 
wurde 
zu lange 
zwischen den 
Heizplatten 
1 festgehal-
ten.

Ziehen sie den 
Haarglätter 
 immer stetig 
durch das Haar. 
Verweilen Sie 
niemals länger 
als 2 Sekunden 
an einer Stelle!

Wenn Sie mit den vorstehend genannten Schritten 
das Problem nicht lösen können, wenden Sie sich 
bitte an den Service (siehe Kapitel Service).
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Entsorgung

Gerät entsorgen
Das nebenstehende Symbol einer 
durchgestrichenen Mülltonne auf 
 Rädern zeigt an, dass dieses Gerät 
der Richtlinie 2012/19/EU 

 unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie 
dieses Gerät am Ende seiner Nutzungszeit nicht 
mit dem normalen Haushaltsmüll entsorgen 
dürfen, sondern in speziell eingerichteten 
Sammelstellen, Wertstoffhöfen oder Entsorgungs-
betrieben abgeben müssen. 
Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. 
Schonen Sie die Umwelt und entsorgen 
Sie fachgerecht.

Für den deutschen Markt gilt: 
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das 
Recht, ein entsprechendes Altgerät an Ihren 
Händler zurückzugeben. Händler von Elektro- und 
Elektronikgeräten sowie Lebensmittelhändler, 
die regelmäßig Elektro- und Elektronikgeräte 
verkaufen, sind verpflichtet, bis zu drei Altgeräte 
unentgeltlich zurückzunehmen, auch ohne dass 
ein Neugerät gekauft wird, wenn die Altgeräte 
in keiner Abmessung größer als 25 cm sind. LIDL 
bietet Ihnen Rücknahmemöglichkeiten direkt in den 
Filialen und Märkten an.

Sofern Ihr Altgerät personenbezogene Daten 
enthält, sind Sie selbst für deren  Löschung verant-
wortlich, bevor Sie es zurückgeben.

Sofern dies ohne Zerstörung des Altgerätes mög-
lich ist, entnehmen Sie die alten  Batterien oder 
Akkus sowie Lampen, bevor Sie das Altgerät zur 
Entsorgung zurück geben und führen Sie sie einer 
separaten Sammlung zu. Bei fest eingebauten 
Akkus ist bei der  Entsorgung darauf hinzuweisen, 
dass das Gerät einen Akku enthält.
Der fest eingebaute Akku dieses Gerä-
tes kann zur Entsorgung nicht entfernt 
werden.

 Weitere Möglichkeiten zur 
Entsorgung des ausgedienten 
Produkts erfahren Sie bei Ihrer 
Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Verpackung entsorgen
Die Verpackungsmaterialien sind 
nach umweltverträglichen und 
entsorgungs technischen Gesichts-
punkten ausgewählt und deshalb 

recyclebar. Entsorgen Sie nicht mehr benötigte 
Verpackungs materialien gemäß den örtlich 
geltenden Vorschriften.

Entsorgen Sie die Verpackung 
umweltgerecht. Beachten Sie die 
 Kennzeichnung auf den verschiede-
nen Verpackungsmaterialien und 

trennen Sie diese gegebenenfalls gesondert. Die 
Verpackungsmaterialien sind gekennzeichnet mit 
Abkürzungen (a) und Ziffern (b) mit folgender 
Bedeutung: 1–7:  Kunststoffe, 20–22: Papier 
und Pappe,  80–98:  Verbundstoffe.
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Garantie der Kompernaß 
Handels GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie 
ab Kaufdatum. Im Falle von Mängeln dieses 
Produkts stehen Ihnen gegen den Verkäufer des 
Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzli-
chen Rechte werden durch unsere im Folgenden 
dargestellte Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bit-
te bewahren Sie den Kassenbon gut auf. Dieser 
wird als Nachweis für den Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufda-
tum dieses Produkts ein Material- oder Fabrikati-
onsfehler auf, wird das Produkt von uns – nach 
unserer Wahl – für Sie kostenlos repariert, 
ersetzt oder der Kaufpreis erstattet. Diese 
Garantieleistung setzt voraus, dass innerhalb der 
Dreijahresfrist das defekte Gerät und der Kauf-
beleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz 
beschrieben wird, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt 
ist, erhalten Sie das reparierte oder ein neues 
Produkt zurück. Mit Reparatur oder Austausch 
des Produkts beginnt kein neuer Garantiezeit-
raum.

Garantiezeit und gesetzliche  
Mängelansprüche

Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung 
nicht verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf 
vorhandene Schäden und Mängel müssen sofort 
nach dem Auspacken gemeldet werden. Nach 
Ablauf der Garantiezeit anfallende Reparaturen 
sind kostenpflichtig.

Garantieumfang

Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsricht-
linien sorgfältig produziert und vor Auslieferung 
gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt sich 
nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung 
ausgesetzt sind und daher als Verschleißteile 
angesehen werden können oder für Beschädi-
gungen an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter 
oder Teile, die aus Glas gefertigt sind.

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt be-
schädigt, nicht sachgemäß benutzt oder gewar-
tet wurde. Für eine sachgemäße Benutzung des 
Produkts sind alle in der Bedienungsanleitung 
aufgeführten Anweisungen genau einzuhalten. 
Verwendungszwecke und Handlungen, von 
denen in der Bedienungsanleitung abgeraten 
oder vor denen gewarnt wird, sind unbedingt zu 
vermeiden.

Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für 
den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei miss-
bräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, 
Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht 
von unserer autorisierten Serviceniederlassung 
vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.
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Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens 
zu gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden 
Hinweisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN) 472280_2407 als Nachweis für den 
Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem 
Typenschild am Produkt, einer Gravur am 
Produkt, dem Titelblatt der Bedienungsanlei-
tung (unten links) oder dem Aufkleber auf 
der Rück- oder Unterseite des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten, kontaktieren Sie zunächst 
die nachfolgend benannte Serviceabteilung 
 telefonisch oder per  E-Mail.

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte 
Serviceanschrift übersenden.

 Auf www.lidl-service.com können 
Sie diese und viele weitere 
Handbücher, Produktvideos und 
Installationssoftware herunterla-
den.

Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf 
die Lidl-Service-Seite (www.lidl-service.com) und 
können durch die Eingabe der Artikelnummer 
(IAN) 472280_2407 Ihre Bedienungsanleitung 
öffnen.

Service
 Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (kostenfrei 
aus dem dt. Festnetz / Mobilfunknetz)  
E-Mail: kompernass@lidl.de

 Service Österreich 
Tel.: 0800 447 744  
E-Mail: kompernass@lidl.at

 Service Schweiz 
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 472280_2407

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift 
keine Serviceanschrift ist.  Kontaktieren Sie 
zunächst die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DEUTSCHLAND

www.kompernass.com
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